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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ในด้านค�ำ 
วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยคในชื่อเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน อีกทั้งส�ำรวจและจ�ำแนกประเภทของค�ำที่พบ
บ่อย ตลอดจนวิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน ผลการศึกษาพบว่า ช่ือ
เพลงมีปรากฏทั้งท่ีเป็นค�ำ วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยค โดยพบช่ือเพลงที่เป็นวลีมากที่สุด จ�ำนวน 366 
เพลง คิดเป็นร้อยละ 55.58 ด้านชนิดของประโยคโดยแบ่งตามการใช้ พบประโยคบอกเล่าหรือบรรยาย
มากที่สุด 141 เพลง คิดเป็นร้อยละ 20.65 หากแบ่งประเภทประโยคตามโครงสร้าง พบเอกรรถประโยค
มากที่สุด จ�ำนวน 210 เพลง คิดเป็นร้อยละ 92.51 โดยเป็นเอกรรถประโยคแบบประโยคบทกริยาค�ำกริยา
มากที่สุด ในส่วนของชนิดของค�ำ พบค�ำนามมากที่สุด จ�ำนวน 496 ค�ำ รองลงมา คือ ค�ำกริยา จ�ำนวน 185 
ค�ำ ส่วนค�ำเติมหน้าพบน้อยที่สุด จ�ำนวน 1 ค�ำ แต่ไม่ปรากฏค�ำเลียนเสียง ส่วนลักษณะเด่นของการใช้ภาษา 
พบมีการใช้ภาษาต่างประเทศ การเล่นค�ำ การซ�้ำค�ำ การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนในช่ือเพลง ซึ่งพบเพียง
เครื่องหมายอัศเจรีย์และเครื่องหมายหยุดพักเสียง อีกทั้งพบว่า ในชื่อเพลงไม่นยิมใช้เครื่องหมายปรัศนีและ
เครื่องหมายมหัพภาค
ค�ำส�ำคัญ: ช่ือเพลง เติ้ง ลี่จวิน การใช้ภาษา ประโยค

Abstract

	 The objective of this research is to study and analyze the grammatical structure 
of the words, phrases, proverbs, and sentences in Teresa Teng’s song titles. We also  
explore and classify the lexical categories of each word that is frequently found. As well 
as analyzing the characteristic of language usage of her songs. The result reveals that 
there are also idioms and proverbs besides words, phrases, and sentences. Amid all of 
song titles, phrases were used 366 times (55.58% of all samples). In terms of sentences, 
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have been divided in two parts; 1) classified by usage, affirmative sentences were used 
141 times (20.65% of all samples), 2) classified by structure, simple sentences were used 
210 times (92.51% of all samples), and the sentence structures that were used the most 
is simple verbal predicate. As for the lexical categories of each word, noun was used the 
most, 496 times, secondly was verb, 185 times, prefix was the fewest amount, 1 time, 
and onomatopoeia was not found. In the matter of characteristic of language usage found 
that there are transliteration of foreign language, pun and reduplication. And moreover, 
full stop and question mark were not found in song titles apart from comma and  
exclamation mark.
Keywords: Song title, Teresa Teng, Language usage, Sentence

บทน�ำ

	 บทเพลงคือรูปแบบหนึ่งของวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมมาตลอดทุกยุคทุกสมัย เกิดขึ้นจาก 
การสร้างสรรค์ทางความคิดของมนุษย์ โดยใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดความหมาย อารมณ์และ
ความรู้สึก ทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคม ความเชื่อ แนวคิดของผู้คนในยุคสมัยนั้น ๆ (ศิวิไล ชูวิจิตร, 
2549 : 1-3) วงการเพลงจีนยุคเก่า หากกล่าวถึงนักร้องหญิงที่มีชื่อเสียง หลายคนคงจะนึกถึง “เติ้ง  
ลี่จวิน” เป็นอันดับต้น ๆ เติ้ง ลี่จวิน คือนักร้องเพลงจีนสากลช่ือดังชาวไต้หวัน บทเพลงของเธอถือว่าเป็น
บทเพลงจีนที่ทรงอิทธิพลเป็นอย่างยิ่งในยุคสมัยหนึ่ง โดยเสียงร้องและบทเพลงของเธอเป็นที่จดจ�ำทั่วทั้ง
เอเชียตะวันออกและในหมู่ชาวจีนทั้งในแผ่นดินใหญ่ ไต้หวัน และชาวจีนโพ้นทะเลทั่วโลก นอกจากนี้เพลง
ของเธอยังเป็นทีรู่จ้กัและโด่งดังในหมูช่าวญีปุ่น่ ชาวเกาหล ีชาวเวียดนาม ชาวมาเลเซยี และชาวไทย เป็นต้น 
(หนี เอ่อร์ (尼尔), https://p.dw.com/p/NJgQ, 2021)
	 ในยคุ ๆ  หนึง่ สือ่ บทเพลง หรอืละครชุดทางจนีแผ่นดนิใหญ่ ฮ่องกง และไต้หวัน ได้เข้ามามอิีทธิพล
ต่อชาวไทยเป็นอย่างมาก เช่น การเข้ามาของหนังฮ่องกงราว ๆ ปี ค.ศ. 1980 หรือละครชุดจากไต้หวัน 
“รักใสใสหัวใจสี่ดวง” (流星花园) ละครไต้หวันที่เข้ามามีอิทธิพลอย่างมากและสร้างปรากฏการณ์ใน
ประเทศไทย ช่วงปี พ.ศ. 2546 (นพคุณ บัวศรี, 2546 : 23) ตลอดจนบทเพลงของนักร้องที่มีชื่อเสียง 
ทั้งของจีนแผ่นดินใหญ่และไต้หวันหลายคน เช่น เติ้ง ลี่จวิน (邓丽君) เจย์โชว์ (周杰伦) หรือ หวาง ลี่
หง (王力宏) เป็นต้น ซึ่งเหล่านี้ถือเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ก่อให้เกิดแรงจูงใจท�ำให้ผู้ที่สนใจอยากจะศึกษา
ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมจีนเพื่อที่จะเข้าถึงในสิ่งที่ตนช่ืนชอบได้มากยิ่งขึ้น (เผิง ล่ีถิง, 2557 : 27-38) 
	 ส�ำหรับการศึกษาภาษาจีนในประเทศไทยจะสังเกตเห็นว่า บ่อยครั้งที่ผู้สอนภาษาจีนหลาย ๆ  ท่าน
ก็มักจะน�ำเอาบทเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน เข้ามาประยุกต์เป็นสื่อในการเรียนการสอน เช่น วิชาภาษาจีนพ้ืน
ฐาน วิชาการแปลหรือวิชาไวยากรณ์จีน เนื่องจากเนื้อหาในบทเพลงค่อนข้างง่าย มักกล่าวถึงธรรมชาติ 
หรือเรื่องราวในชีวิตประจ�ำวัน ซึ่งมีเนื้อร้องท่ีสั้นและท�ำนองเพลงที่ซ�้ำไปมา จึงท�ำให้เข้าถึงผู้ฟังได้ง่ายและ
เหมาะส�ำหรับการน�ำมาเป็นสื่อการเรียนการสอนภาษาจีน หากผู้เรียนต้องการที่จะพัฒนาทักษะและใช้
ภาษาจีนให้เกิดประโยชน์อย่างสูงสุด นอกจากการศึกษาจากต�ำราในช้ันเรียนและการฝึกฝนกับเจ้าของ
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ภาษาแล้ว สื่อต่าง ๆ ที่อยู่ใกล้ตัวในชีวิตประจ�ำวัน เช่น การศึกษาภาษาจีนจากบทเพลง ภาพยนตร์ หรือ
วรรณกรรมงานเขียนของจีนประเภทต่าง ๆ  ก็ถือเป็นอีกหนึ่งส่วนประกอบและปัจจัยอันส�ำคัญท่ีจะช่วยให้
ผูเ้รยีนสามารถพฒันาทกัษะทางภาษาจนีของตนเองให้ดขีึน้ได้ โดยเฉพาะอย่างยิง่หากผูเ้รยีนสามารถเข้าใจ
เนือ้หา สามารถวเิคราะห์องค์ประกอบของภาษาจนี รปูแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ค�ำ วล ีส�ำนวนสภุาษิต 
และประโยค เหล่านี้จะเป็นพ้ืนฐานส�ำคัญที่ท�ำให้การศึกษาภาษาจีนในระดับที่สูงขึ้นกลายเป็นเรื่องที่เข้าใจ
ได้ไม่ยาก
	 จากเหตุผลดังกล่าว ท�ำให้ผู้เขียนต้องการศึกษาและวิเคราะห์โครงสร้างทางไวยากรณ์ ในด้านค�ำ 
วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยคในชื่อเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน รวมถึงการส�ำรวจและจ�ำแนกชนิดของค�ำที่พบ
บ่อย ตลอดจนการวิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน ทั้งนี้เพ่ือเป็นแนวทาง
ไปประกอบการเรียนการสอนในรายวิชาต่าง ๆ ของหลักสูตรภาษาจีน ตลอดจนเป็นแนวทางส�ำหรับ
นักศึกษาที่ก�ำลังเตรียมตัวในการเขียนงานวิจัยหรือการค้นคว้าอิสระทางด้านการวิเคราะห์โครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ภาษาจีนในรูปแบบต่าง ๆ 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1.	 เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ในด้านค�ำ  วลี ส�ำนวนสุภาษิต และ
ประโยคในช่ือเพลงของ เต้ิง ลี่จวิน
	 2.	 เพ่ือส�ำรวจและจ�ำแนกชนิดของค�ำที่พบบ่อยในช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน
	 3.	 เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน

ประโยชน์ของการวิจัย

	 1.	 ได้ทราบลักษณะโครงสร้างทางไวยกรณ์ในด้านค�ำ วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยคในชื่อเพลง
ของ เต้ิง ลี่จวิน
	 2.	 ได้ทราบถึงชนิดของค�ำที่ปรากฏอยู่ในชื่อเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน 
	 3.	 ได้เข้าใจถึงลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เต้ิง ลี่จวิน
	 4.	 เป็นแนวทางไปประกอบการเรียนการสอนในรายวิชาต่าง ๆ ของหลักสูตรภาษาจีน เช่น วิชา
ไวยากรณ์ วิชาการอ่านภาษาจีน วิชาสื่อโสตทัศน์ภาษาจีน ตลอดจนเป็นแนวทางส�ำหรับนักศึกษาและ 
นักวิจัยที่ก�ำลังเตรียมตัวในการเขียนงานวิจัยหรือการค้นคว้าอิสระทางด้านการวิเคราะห์โครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ภาษาจีนในรูปแบบต่าง ๆ 

ขอบเขตของการวิจัย

	 ขอบเขตการวิจัยในครั้งนี้ผู้วิจัยได้คัดเลือกรายช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน (邓丽君歌名 Mojim 

(魔镜歌网), https://www.mojim.com/chn100463-1, 2020) ซึ่งเป็นเว็บไซต์ท่ีเก็บรวบรวมรายช่ือ
เพลงและเนื้อเพลงของนักร้องทั้งในเอเชียและยุโรป ซึ่งข้อมูลรายช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน ที่ปรากฏใน
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เว็บไซต์ดังกล่าวมีจ�ำนวนมาก นอกจากนี้บทเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน ได้ถูกขับร้องไว้หลากหลายภาษาทั้งภาษา
จีนกลาง ภาษาถ่ินจีน และภาษาต่างประเทศ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาวิจัยเฉพาะรายช่ือเพลงท่ีเป็น
ภาษาจีนกลาง และภาษาถิ่นจีนที่มิได้ถูกเขียนโดยการถอดเสียงทับศัพท์มาจากภาษาถิ่นจีน โดยมีจ�ำนวน
ทั้งสิ้น 683 เพลง 

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การด�ำเนินการวิจัยการวิเคราะห์การใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน สามารถแบ่งขั้นตอนของ
การวิจัยออกเป็น 3 ส่วนหลัก ๆ ได้แก่ การเลือกแหล่งข้อมูล การรวบรวมข้อมูล และการวิเคราะห์ข้อมูล 
	 ข้ันตอนท่ี 1 การเลือกแหล่งข้อมูล
	 แหล่งข้อมูลที่น�ำมาท�ำการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ผู้วิจัยได้มาจากแหล่งข้อมูลออนไลน์ (邓丽君歌

名 Mojim (魔镜歌网), https://www.mojim.com/chn100463-1, 2020) 
	 ข้ันตอนท่ี 2 การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 ด�ำเนินการคัดเลือกชื่อเพลงท่ีปรากฏในแหล่งข้อมูลเว็บไซต์ www.mojim.com (魔镜歌词

网) โดยเลือกเฉพาะรายชื่อเพลงที่ถูกร้องเป็นภาษาจีนกลางและช่ือเพลงภาษาถิ่นจีนที่ไม่ได้ถูกเขียนโดย
การถอดเสียงทับศัพท์ อีกท้ังท�ำการคัดเลือกบทเพลงที่มีช่ือซ�้ำกันออก รวมรายช่ือเพลงที่รวบรวมได้ทั้งสิ้น 
683 เพลง จากนั้นด�ำเนินการวิเคราะห์ข้อมูลรายชื่อเพลงตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย 
	 ข้ันตอนท่ี 3 การวิเคราะห์ข้อมูล
	 วิเคราะห์โดยจ�ำแนกชื่อเพลงทั้งหมดตามรูปแบบ ค�ำ  วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยค จัดแบ่ง
ประเภทเนือ้ความของเพลงทีใ่ช้ประโยคเป็นชือ่เพลงว่าเป็นประโยคประเภทใด ด�ำเนนิการวิเคราะห์ประโยค
ว่าเป็นเอกรรถประโยคหรืออเนกรรถประโยค อีกทั้งด�ำเนินการจ�ำแนกชนิดของค�ำที่ปรากฏในชื่อเพลง 
ตลอดจนวิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน ซึ่งแนวทางการวิจัยครั้งนี้ได้
ประยุกต์มาจากงานวิจัยของ ชวนพิศ เทียมทัน (2557 : 1-32) เป็นแนวทางการวิจัยหลัก เนื่องจากงาน
วิจัยดังกล่าวได้ศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะห์การใช้ภาษาในการพาดหัวข่าวหนังสือพิมพ์จีนได้อย่างละเอียด
และน่าสนใจ ซ่ึงถือเป็นประโยชน์อย่างย่ิงในการศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาจีนในด้านต่าง ๆ ส�ำหรับ 
ผู้เรียนและผู้วิจัยในยุคปัจจุบัน ส�ำหรับแนวทางการวิเคราะห์ข้อมูลได้ยึดถือเอาแนวคิดและทฤษฎีจากหลัก
ไวยากรณ์จีนของ เสี่ยวอันต้า (2547 : 9-17) และเหยิน จิ่งเหวิน (2555 : 241-243) เป็นทฤษฎีหลักใน
การวิจัย ซึ่งทั้ง 2 ท่านนี้ได้อธิบายเกี่ยวกับกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ภาษาจีนในมิติต่าง ๆ  ได้อย่างลึกซึ้งและ
ครอบคลุม 

สรุปผลการวิจัยและผลการวิเคราะห์ข้อมูล

	 จากการศึกษาและวิเคราะห์การใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน ผู้วิจัยได้แบ่งผลการวิจัย  
เป็น 3 หัวข้อย่อย ตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัยดังต่อไปน้ี 
	 1.	 ผลการศึกษาและวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ในด้านค�ำ วลี ส�ำนวนสุภาษิต และ
ประโยคของช่ือเพลงเติ้ง ลี่จวิน
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ตารางท่ี 1  การวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ ค�ำ วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยค
ตารางที่ 1   การวเิคราะห์ลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ ค า วลี ส านวนสุภาษิต และประโยค 

ประเภท ประโยค ชนิดประโยค จ านวน ร้อยละ 
ค า 78 11.42 
วลี 366 53.58 
ส านวน-สุภาษิต 12 1.75 

ประโยค
แบ่งตาม
การใช ้

ประโยคค าถาม 

227 

39 

33.23 

5.70 
ประโยคปฏิเสธ 24 3.51 
ประโยคขอรอ้ง 17 2.49 
ประโยคอุทาน 6 0.88 

ประโยคบรรยายหรือบอกเล่า 141 20.65 

ประโยค
แบ่งตาม
โครงสร้าง 

อเนกรรถประโยค 

ประโยคบทกริยา ค ากริยา 139 61.23 
ประโยคบทกริยา ค าคุณศัพท ์ 13 5.72 

ประโยคบทกริยา นาม 5 2.20 
ประโยคบทกริยา วลี ประธาน 

– กริยา 
20 8.81 

ประโยคบทควบ 28 12.33 
ประโยคประธาน – แสดง 

ไม่ครบ 
5 2.20 

รวมเอกรรถประโยค 210 92.51 

อเนกรรถ
ประโยค 

ประโยค
เชิงซ้อน
คู่ขนาน 

ความสัมพันธ์แบบผสมผสาน 8 3.52 

ความสัมพันธ์แบบสืบเนื่อง 3 1.32 

ประโยค
เชิงซ้อน

ต่าง
ระดับ 

ความสัมพันธ์แบบหกัมุม 1 0.44 
ความสัมพันธ์แบบเงื่อนไข 4 1.76 

ความสัมพันธ์แบบสมมติ 1 0.44 

 รวมอเนกรรถประโยค 17 7.48 
รวมเอกรรถประโยคและรวมอเนกรรถประโยค 227 33.23 

สรุปรวม “ค า” “วล”ี “ส านวนสุภาษิต”และ “ประโยค” 683 100.00 
  



การวิเคราะห์การใช้ภาษาในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน (邓丽君)

36 วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ปีที่ 14 ฉบับที่ 1 มกราคม - เมษายน 2564

	 จากตาราง รายชื่อเพลงทั้งหมดที่น�ำมาด�ำเนินการวิจัยมีจ�ำนวนทั้งสิ้น 683 เพลง โดยแบ่งเป็น ค�ำ 

วลี ส�ำนวนสุภาษิต และประโยค พบมากที่สุด คือ วลี จ�ำนวน 366 วลี คิดเป็นร้อยละ 53.58 รองลงมา 

คือ ประโยค จ�ำนวน 227 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 33.23 ต่อมา คือ ค�ำ มีทั้งหมด 78 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 

11.42 และน้อยที่สุด คือ ส�ำนวนสุภาษิต 12 ส�ำนวน คิดเป็นร้อยละ 1.75 

	 ด้านการจ�ำแนกประเภทประโยค พบว่า ประโยคบอกเล่ามีจ�ำนวนมากที่สุด 141 เพลง คิดเป็น

ร้อยละ 20.65 รองลงมา คือ ประโยคค�ำถาม 39 เพลง คิดเป็นร้อยละ 5.70 ประโยคปฏิเสธ 24 เพลง  

คิดเป็นร้อยละ 3.51 ประโยคขอร้อง 17 เพลง คิดเป็นร้อยละ 2.49 และน้อยท่ีสุด คือ ประโยคอุทาน  

มีจ�ำนวน 6 เพลง คิดเป็นร้อยละ 0.88

	 ด้านโครงสร้างของประโยคสามารถแบ่งเป็นเอกรรถประโยค ซึ่งมีจ�ำนวนทั้งหมด 210 ประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 92.51 โดยแบ่งเป็นประโยคบทกริยาค�ำกริยา 139 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 61.23 ประโยค

บทควบ 28 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 12.23 ประโยคบทกริยาวลีประธาน – กริยา 20 ประโยค คิดเป็น 

ร้อยละ 8.81 ประโยคบทกริยาค�ำคุณศัพท์ 13 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 5.72 จ�ำนวนน้อยที่สุด คือ ประโยค

บทกริยานามและประโยคประธาน – แสดงไม่ครบ มีจ�ำนวน 5 ประโยคเท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 2.20 ส�ำหรับ

อเนกรรถประโยคมีจ�ำนวนทั้งหมด 17 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 7.48 โดยแบ่งเป็น ประโยคเชิงซ้อนคู่ขนาน

และประโยคเชิงซ้อนต่างระดับ เป็นประโยคเชิงซ้อนคู่ขนานความสัมพันธ์แบบผสมผสานพบ 8 ประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 3.52 ประโยคเชิงซ้อนต่างระดับความสัมพันธ์แบบเงื่อนไข 4 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 1.76 

ประโยคเชิงซ้อนคู่ขนานความสัมพันธ์แบบสืบเนื่อง 3 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 1.32 ประโยคเชิงซ้อน 

ต่างระดับความสัมพันธ์แบบหักมุมและประโยคเชิงซ้อนต่างระดับความสัมพันธ์แบบสมมติ อย่างละ  

1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 0.44 

		  1.1	 ตัวอย่างการวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ของชื่อเพลง เติ้ง ลี่จวิน 

ตัวอย่าง				 

ชื่อเพลง 	 	 	  	 	 《你不爱我我爱你》

ความหมายตามช่ือเพลง 		 	 เธอไม่รักฉัน ฉันรักเธอ	

ประโยคที่สมบูรณ์ 	 	 	 虽然你不爱我，但是我爱你。

ความหมายตามประโยคที่สมบูรณ์ 	 ถึงแม้ว่าเธอไม่รักฉัน แต่ฉันรักเธอ	

วิเคราะห์ประโยคตามการใช้		 ประโยคบรรยายหรือบอกเล่า

วิเคราะห์ประโยคตามโครงสร้าง 	 อเนกรรถประโยคประโยคเชิงซ้อนต่างระดับ

 	 	 	 	 	 	 ความสัมพันธ์แบบหักมุม
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ตารางท่ี 2  การวิเคราะห์โครงสร้างทางไวยากรณ์ของช่ือเพลงในตัวอย่าง

	 2.  ผลการส�ำรวจและจ�ำแนกชนิดของค�ำที่พบบ่อยในช่ือเพลงของ เต้ิง ลี่จวิน

ตารางท่ี 3  ผลการส�ำรวจและจ�ำแนกชนิดของค�ำที่พบบ่อยในช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน

	 จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านชนิดของค�ำที่ปรากฏในชื่อเพลง เติ้ง ลี่จวิน พบว่า ชนิดของค�ำ 

ที่ปรากฏมากที่สุดในช่ือเพลงของ เต้ิง ลี่จวิน คือ ค�ำนาม มีจ�ำนวนมากที่สุด 496 ค�ำ รองลงมา คือ ค�ำกริยา 

185 ค�ำ ค�ำเสริม 111 ค�ำ ค�ำคุณศัพท์ 84 ค�ำ ค�ำสรรพนาม 71 ค�ำ ค�ำบอกจ�ำนวน 58 ค�ำ ค�ำกริยาวิเศษณ์ 

52 ค�ำ ค�ำลักษณะนาม 36 ค�ำ ค�ำบุพบท 18 ค�ำ ค�ำสันธาน 11 ค�ำ ค�ำกริยานุเคราะห์ 6 ค�ำ ค�ำเติมท้าย  

5 ค�ำ ค�ำอุทาน 3 ค�ำ ค�ำเติมหน้า 1 ค�ำ แต่ไม่ปรากฏการใช้ค�ำเลียนเสียง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะค�ำนามและ

ค�ำกริยาถือเป็นค�ำเต็มหรือค�ำแท้ เป็นค�ำที่สามารถถ่ายทอดความหมายได้โดยตรง ซึ่งแตกต่างจากค�ำบาง

ชนิดที่ต้องไปประกอบร่วมกับค�ำชนิดอื่น ๆ จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายท่ีชัดเจนยิ่งขึ้นได ้

ตารางที่ 2   การวิเคราะหโ์ครงสร้างทางไวยากรณ์ของชื่อเพลงในตัวอย่าง 
你 不 爱 我 我 爱 你 

ประธาน 
บทขยาย

กริยา 
กริยา กรรม ประธาน กริยา กรรม 

ภาคประธาน ภาคแสดง ภาคประธาน ภาคแสดง 
อนุประโยค 1 อนุประโยค 2 

 

 2.   ผลการส ารวจและจ าแนกชนิดของค าที่พบบ่อยในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน 

ตารางที่ 3  ผลการส ารวจและจ าแนกชนิดของค าที่พบบ่อยในชื่อเพลงของ เติง้ ลี่จวิน 
ล าดับ ชนิดของค า จ านวน (ค า) ล าดับ ชนิดของค า จ านวน (ค า) 

1 ค านาม  496 9 ค าบุพบท 18 
2 ค ากริยา 185 10 ค าสันธาน 11 
3 ค าเสริม  111 11 ค ากริยานุเคราะห ์ 6 
4 ค าคุณศัพท ์ 84 12 ค าเติมท้าย 5 
5 ค าสรรพนาม 71 13 อุทาน 3 
6 ค าบอกจ านวน 58 14 ค าเติมหน้า 1 
7 ค ากริยาวิเศษณ ์ 52 15 ค าเลียนเสียง 0 
8 ค าลักษณะนาม 36    

  
 จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านชนิดของค าที่ปรากฏในชื่อเพลง เติ้ง ลี่จวิน พบว่า ชนิดของค า 
ที่ปรากฏมากที่สุดในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน คือ ค านาม มีจ านวนมากที่สุด 496 ค า รองลงมา คือ ค ากริยา 
185 ค า ค าเสริม 111 ค า ค าคณุศัพท์ 84 ค า ค าสรรพนาม 71 ค า ค าบอกจ านวน 58 ค า ค ากริยาวิเศษณ์ 52 
ค า ค าลักษณะนาม 36 ค า ค าบุพบท 18 ค า ค าสันธาน 11 ค า ค ากริยานุเคราะห์ 6 ค า ค าเติมท้าย  
5 ค า ค าอุทาน 3 ค า ค าเติมหน้า 1 ค า แต่ไม่ปรากฏการใช้ค าเลียนเสียง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะค านามและ
ค ากริยาถือเป็นค าเต็มหรือค าแท้ เป็นค าที่สามารถถ่ายทอดความหมายได้โดยตรง ซ่ึงแตกต่างจาก        ค า
บางชนิด ที่ต้องไปประกอบร่วมกับค าชนิดอื่น ๆ จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายที่ชัดเจนย่ิงขึ้นได้    
 
 3.  วิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน 
 จากการวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาในชื่อเพลงทั้งหมดของ เติ้ง ลี่จวิน ผู้วิจัยพบลักษณะเด่นของ
การใช้ภาษาที่ปรากฏอยู่ในชื่อบทเพลงทั้งหมด ดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 2   การวิเคราะหโ์ครงสร้างทางไวยากรณ์ของชื่อเพลงในตัวอย่าง 
你 不 爱 我 我 爱 你 

ประธาน 
บทขยาย

กริยา 
กริยา กรรม ประธาน กริยา กรรม 

ภาคประธาน ภาคแสดง ภาคประธาน ภาคแสดง 
อนุประโยค 1 อนุประโยค 2 

 

 2.   ผลการส ารวจและจ าแนกชนิดของค าที่พบบ่อยในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน 

ตารางที่ 3  ผลการส ารวจและจ าแนกชนิดของค าที่พบบ่อยในชื่อเพลงของ เติง้ ลี่จวิน 
ล าดับ ชนิดของค า จ านวน (ค า) ล าดับ ชนิดของค า จ านวน (ค า) 

1 ค านาม  496 9 ค าบุพบท 18 
2 ค ากริยา 185 10 ค าสันธาน 11 
3 ค าเสริม  111 11 ค ากริยานุเคราะห ์ 6 
4 ค าคุณศัพท ์ 84 12 ค าเติมท้าย 5 
5 ค าสรรพนาม 71 13 อุทาน 3 
6 ค าบอกจ านวน 58 14 ค าเติมหน้า 1 
7 ค ากริยาวิเศษณ ์ 52 15 ค าเลียนเสียง 0 
8 ค าลักษณะนาม 36    

  
 จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านชนิดของค าที่ปรากฏในชื่อเพลง เติ้ง ลี่จวิน พบว่า ชนิดของค า 
ที่ปรากฏมากที่สุดในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน คือ ค านาม มีจ านวนมากที่สุด 496 ค า รองลงมา คือ ค ากริยา 
185 ค า ค าเสริม 111 ค า ค าคณุศัพท์ 84 ค า ค าสรรพนาม 71 ค า ค าบอกจ านวน 58 ค า ค ากริยาวิเศษณ์ 52 
ค า ค าลักษณะนาม 36 ค า ค าบุพบท 18 ค า ค าสันธาน 11 ค า ค ากริยานุเคราะห์ 6 ค า ค าเติมท้าย  
5 ค า ค าอุทาน 3 ค า ค าเติมหน้า 1 ค า แต่ไม่ปรากฏการใช้ค าเลียนเสียง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะค านามและ
ค ากริยาถือเป็นค าเต็มหรือค าแท้ เป็นค าที่สามารถถ่ายทอดความหมายได้โดยตรง ซ่ึงแตกต่างจาก        ค า
บางชนิด ที่ต้องไปประกอบร่วมกับค าชนิดอื่น ๆ จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายที่ชัดเจนย่ิงขึ้นได้    
 
 3.  วิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน 
 จากการวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาในชื่อเพลงทั้งหมดของ เติ้ง ลี่จวิน ผู้วิจัยพบลักษณะเด่นของ
การใช้ภาษาที่ปรากฏอยู่ในชื่อบทเพลงทั้งหมด ดังต่อไปนี้ 
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	 3.	 วิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในชื่อเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน
	 จากการวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาในชื่อเพลงทั้งหมดของ เติ้ง ล่ีจวิน ผู้วิจัยพบลักษณะเด่น
ของการใช้ภาษาที่ปรากฏอยู่ในชื่อบทเพลงทั้งหมด ดังต่อไปนี้
	 1.	 ภาษาต่างประเทศ จากการวิเคราะห์ชื่อเพลงทั้งหมด พบว่า ช่ือเพลงบางเพลงมีการใช้ค�ำยืม
มาจากภาษาต่างประเทศ โดยเป็นลักษณะการแปลแบบการถอดเสียงหรือทับศัพท์ ตัวอย่างเช่น  
เพลง《迷你迷你》ที่เป็นค�ำยืมมาจากภาษาอังกฤษซึ่งแปลว่า “ขนาดเล็ก” (มินิ) หรือเพลง《噢！

琳达》ที่หมายถึงหญิงสาวผู้น่ารัก และเพลง《关达拉美拉》ที่หมายถึงหญิงสาวที่มาจากเมือง 
กวนตานาโม ซึ่งทั้ง 2 เพลงล้วนเป็นค�ำยืมมาจากภาษาสเปน จากการที่มีปรากฏค�ำยืมในลักษณะดังกล่าว 
ย่อมแสดงให้เห็นว่า ภาษาต่างประเทศทั้งภาษาอังกฤษและสเปนเข้ามามีบทบาทในสังคมสมัยนั้น 
	 2.	 การเล่นค�ำ พบว่า มีการเล่นค�ำปรากฏในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน ซึ่งรูปแบบของการเล่นค�ำ
สามารถแบ่งออกได้เป็นสองลักษณะหลัก ๆ คือ 1) การเล่นค�ำที่มีเสียงพยัญชนะหรือสระที่คล้องจองกัน 
เช่น 《妈妈我是个好娃娃》 ซึ่งค�ำว่า “妈妈”และ“娃娃” เป็นค�ำที่มีเสียงสระ “ɑ” ทั้งสองค�ำ 
2) พบว่า มีการเล่นค�ำโดยการใช้ค�ำค�ำเดิมแต่วางในต�ำแหน่งที่ต่างกัน ซึ่งการเล่นค�ำลักษณะดังกล่าว  
พบว่า มีปรากฏให้เห็นอยู่มาก ตัวอย่างเช่น เพลง 《心里梦里》《有个你有个我》《记得

你记得我》《山南山北走一回》《忘也忘不了》《天外天上天无涯》ซึ่งการ
เล่นค�ำทั้งสองลักษณะดังกล่าวจะท�ำให้ชื่อเพลงง่ายต่อการจดจ�ำ 
	 3.	 การซ�้ำค�ำ  การใช้ค�ำค�ำเดียวหรือวลีที่เหมือนกันทั้งรูป เสียง และความหมาย มาเรียงติดกัน
โดยวัตถุประสงค์ของการซ�้ำค�ำเพื่อเป็นการเพิ่มระดับความเข้มข้นให้กับความหมายของค�ำ  และนอกจาก
นี้ยังท�ำให้การใช้ภาษามีชีวิตชีวาขึ้นอีกด้วย จากการศึกษารายช่ือเพลงทั้งหมดของ เติ้ง ลี่จวิน พบว่า  
มีการซ�้ำค�ำปรากฏอยู่มาก ตัวอย่างเช่นเพลง《雨中的点点滴滴》โดยมีการซ�้ำค�ำว่า “点点滴

滴” หมายถึง “หยดเล็ก ๆ จ�ำนวนมาก” ซึ่งมากจากค�ำว่า “点滴” หมายถึง “หยด” เพลง 《丝丝

小雨》ซ�้ำค�ำว่า “丝丝” หมายถึง “เป็นเส้นเล็ก ๆ คล้ายกับเส้นไหมหลาย ๆ เส้น” ซึ่งมากจากค�ำว่า 
“丝” หมายถึง “เส้นไหม” เพลง《旧情绵绵》ซ�้ำค�ำว่า “绵绵” หมายถึง “ติดต่อกันยาวเหยียด” 
ซึ่งมาจากค�ำว่า “绵” หมายถึง “ติดต่อกัน” เพลง《深情默默》ซ�้ำค�ำว่า “默默” หมายถึง  
“เงียบสงัดมาก” ซึ่งมาจากค�ำว่า “默” หมายถึง “เงียบ” เป็นต้น 
	 4.	 เครื่องหมายวรรคตอนที่ปรากฏในชื่อเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน พบว่า มีเพียงการใช้เคร่ืองหมาย
อัศเจรีย์ ( ！) เช่นเพลง 《噢！琳达》เพลง《嗨！我告诉你》เป็นต้น และเคร่ืองหมายหยุด
พักเสียง（ 、）เช่นเพลง 《昨天、今天、再见！》นอกจากนี้พบว่า ช่ือเพลงที่เป็นประโยค
ค�ำถามและประโยคบอกเล่าไม่นิยมใส่เครื่องหมายปรัศนี（ ？）และเคร่ืองหมายมหัพภาค（ 。）

ทั้งน้ีเนื่องจากชื่อเพลงเป็นเพียงข้อความเพียงส้ัน ๆ ที่บ่งบอกขอบเขตของเนื้อหาบางส่วนในบทเพลง  
ไม่ได้มีลักษณะการใช้ภาษาที่ร้อยเรียงเป็นเรื่องราวเช่นงานเขียนรูปแบบอื่น อีกทั้งการตั้งชื่อเพลงไม่ได้มี
ข้อก�ำหนดที่แน่นอนในการใช้ภาษา แต่ข้ึนอยู่กับความต้องการของผู้ประพันธ์ว่าจะต้องการให้การใช้ภาษา
ในชื่อเพลง ตลอดจนการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนออกมาในลักษณะใด ด้วยเหตุนี้จึงไม่ค่อยปรากฏ

เครื่องหมายวรรคตอนหรือข้อก�ำหนดที่ตายตัวในการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนในช่ือเพลง
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	 การอภิปรายผล

	 จากการด�ำเนินการวิจัย เรื่อง การวิเคราะห์การใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน ในด้านค�ำ วลี 

ส�ำนวนสุภาษิต และประโยค สามารถสรุปผลการวิจัยได้ว่า ชื่อเพลงทั้งหมด 683 เพลง พบทั้งค�ำ วลี ส�ำนวน

สุภาษิต และประโยค โดยพบช่ือเพลงที่เป็นวลีมากที่สุด จ�ำนวน 366 เพลง คิดเป็นร้อยละ 55.58 และ

ส�ำนวนสุภาษิตน้อยท่ีสุดพบเพียง 12 เพลง ร้อยละ 1.75 

	 ในส่วนของชื่อเพลงที่เป็นประโยค หากแบ่งตามประเภทของการใช้ พบประโยคบรรยายหรือบอก

เล่ามากที่สุด 141 เพลง คิดเป็นร้อยละ 20.65 และน้อยท่ีสุด คือ ประโยคอุทาน 6 เพลง คิดเป็นร้อยละ 

0.88 

	 หากแบ่งชื่อเพลงที่เป็นประโยคตามหลักโครงสร้าง พบเอกรรถประโยคมากที่สุด 210 เพลง  

คิดเป็นร้อยละ 92.51 โดยเป็นเอกรรถประโยคแบบประโยคบทกริยาค�ำกริยามากที่สุด 139 เพลง คิดเป็น

ร้อยละ 61.23 ส่วนอเนกรรถประโยคพบเพียง 17 เพลง ร้อยละ 7.48 โดยอเนกรรถประโยคที่พบ 

เป็นประโยคเชิงซ้อนคู่ขนานความสัมพันธ์แบบผสมผสานมากที่สุด 8 เพลง คิดเป็นร้อยละ 3.52

	 ในส่วนของชนิดของค�ำที่ปรากฏมากที่สุดในช่ือเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน พบว่า ค�ำนามมีจ�ำนวนมาก

ที่สุด 496 ค�ำ รองลงมา คือ ค�ำกริยา 185 ค�ำ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ (ชวนพิศ เทียมทัน, 2557 : 

30) ส่วนค�ำที่พบน้อยที่สุด คือ ค�ำเติมหน้า พบเพียง 1 ค�ำ แต่ไม่พบว่ามีการใช้ค�ำเลียนเสียง ทั้งนี้อาจเป็น

เพราะค�ำนามและค�ำกริยาเป็นค�ำที่สามารถถ่ายทอดความหมายได้โดยตรง ซึ่งแตกต่างจากค�ำบางชนิด 

ที่ต้องไปประกอบร่วมกับค�ำชนิดอื่น ๆ จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายที่ชัดเจนยิ่งขึ้นได้ 

	 ส่วนในด้านลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในช่ือเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน พบว่า 1) มีการใช้ภาษาต่าง

ประเทศ ได้แก่ ภาษาอังกฤษและภาษาสเปน 2) การเล่นค�ำ  เช่น การเล่นค�ำที่มีเสียงพยัญชนะหรือสระ 

ที่คล้องจองกัน และการเล่นค�ำโดยการใช้ค�ำค�ำเดิมแต่วางในต�ำแหน่งที่ต่างกัน 3) การซ�้ำค�ำ ซึ่งสอดคล้อง

กับงานวิจัยของ ศิวิไล ชูวิจิตร(2549 : 20) 4) การใช้เครื่องหมายวรรคตอนในชื่อเพลง ซึ่งพบเพียง

เครื่องหมายอัศเจรีย์และเคร่ืองหมายหยุดพักเสียง อีกทั้งพบว่าในช่ือเพลงไม่นิยมใช้เคร่ืองหมายปรัศนีและ

เครื่องหมายมหัพภาค

	 ตามที่กล่าวไปในขั้นต้นว่า ชื่อบทเพลงของ เติ้ง ลี่จวิน มีปรากฏทั้งการใช้ค�ำ วลี ส�ำนวนสุภาษิต 

และประโยคในช่ือเพลง แต่พบมากที่สุดก็คือ วลี ทั้งน้ีเนื่องจากวลีเป็นโครงสร้างทางภาษาที่ไม่ยาวเกินไป

เหมือนประโยคหรือสั้นเกินไปเหมือนค�ำ  อีกทั้งวลีเป็นโครงสร้างทางภาษาที่สามารถสื่อความหมายหรือ 

บ่งบอกเนื้อหาโดยรวมของบทเพลงได้คล้าย ๆ กับประโยค ด้วยเหตุนี้วลีจึงมักเป็นที่นิยมในการใช้มาเป็น

ชื่อเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน ในด้านของประโยคพบว่า ถูกใช้มาเป็นชื่อเพลงเช่นกัน โดยส่วนมากมักจะเป็น

ประโยคบอกเล่าหรือบรรยายในรูปแบบเอกรรถประโยค เนื่องจากเพลงของ เติ้ง ล่ีจวิน มักจะเป็นเพลง 

ที่บอกเล่าเรื่องของธรรมชาติ ชีวิตรัก หรือเร่ืองราวในชีวิตประจ�ำวัน อีกทั้งเพลงถือเป็นวรรณกรรมรูปแบบ

หนึ่งท่ีโดยพ้ืนฐานแล้ววรรณกรรมมักมีเจตนาเพื่อบอกเล่าหรือถ่ายทอดเน้ือหาเป็นส�ำคัญ ตลอดจนรูปแบบ

เอกรรถประโยคกเ็ป็นประโยคทีส่ามารถส่ือความได้โดยตรงและเข้าถงึผูฟั้งได้ง่าย ไม่ซบัซ้อน ดงันัน้ประโยค

บรรยายหรือบอกเล่าและเอกรรถประโยคจึงเป็นประโยคที่ปรากฏในช่ือเพลงรองลงมาจากวลี 
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	 การศึกษาวิจัยทางภาษาโดยศึกษาจากสื่อต่าง ๆ ที่อยู่ใกล้ตัว ถือเป็นอีกหนึ่งส่วนประกอบและ

ปัจจัยอันส�ำคัญที่จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะทางภาษาให้ดีขึ้นได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากผู้เรียน

สามารถเข้าใจเนื้อหา สามารถวิเคราะห์องค์ประกอบของภาษาจีน รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ ค�ำ วลี 

และประโยค เหล่านี้จะเป็นพ้ืนฐานส�ำคัญที่ท�ำให้การศึกษาภาษาจีนในระดับที่สูงขึ้นกลายเป็นเรื่องที่เข้าใจ

ได้ไม่ยาก

ข้อเสนอแนะ

	

	 ข้อเสนอแนะการน�ำผลการวิจัยไปใช้

	 1.	 น�ำผลการวิจัยด้านการวิเคราะห์ค�ำ  โครงสร้างประโยค ลักษณะเด่นทางการใช้ภาษาไป 

บูรณาการกับการเรียนการสอนในรายวิชาต่าง ๆ ของหลักสูตรภาษาจีน เช่น วิชาไวยากรณ์จีน วิชา 

การอ่านภาษาจีน วิชาสื่อโสตทัศน์ภาษาจีน ตลอดจนประยุกต์กับการจัดกิจกรรมเพื่อเสริมทักษะการเรียน

รู้ทางภาษาและไวยากรณ์จีน 

	 2.	 ใช้เป็นแนวทางส�ำหรับนักศึกษาและนักวิจัยท่ีก�ำลังเตรียมตัวในการเขียนงานวิจัยหรือ  

การค้นคว้าอิสระทางด้านการวิเคราะห์โครงสร้างทางไวยากรณ์หรือภาษาศาสตร์ เพื่อเป็นฐานข้อมูลใน 

การต่อยอดและสร้างสรรค์การศึกษาวิจัยทางด้านภาษาจีนและภาษาศาสตร์

	 ข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป

	 ศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาด้านค�ำ วลี หรือประโยค ของส่ือรูปแบบต่าง ๆ  ที่เป็นที่น่าสนใจตั้งแต่

อดีตจนถึงปัจจุบันหรือในยุคใดยุคหน่ึง เช่น พาดหัวข่าวหนังสือพิมพ์จีน ช่ือเพลง ช่ือละคร ช่ือภาพยนตร์

จีน หรือช่ือละครและภาพยนตร์ไทยที่ถูกแปลเป็นภาษาจีน เพื่อวิเคราะห์ให้เห็นถึงลักษณะเด่นทางด้าน

การใช้ภาษาในรูปแบบต่าง ๆ ตลอดจนเพ่ือศึกษาวิเคราะห์ความหมายแฝงทางวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ใน

แหล่งข้อมูลที่น�ำมาด�ำเนินการวิจัย
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